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· Instruções: 
· Essa versão de arquivo está protegida contra alterações de layout de páginas, bem como da maioria dos campos que já estão traduzidos. Não altere o layout dos campos desprotegidos.
· Obedeça, sempre que pertinente e possível, as orientações visíveis nos balões de comentário, vistos à margem direita do documento. 
· Envie para revisão uma versão editável da tradução (em .doc, docx; não envie PDF) + o texto fonte em formato digital em PDF ou JPG (se houver necessidade, escaneie o documento; não envie fotografia feita com celular ou câmera digital).
· No momento da verificação, o tradutor eliminará campos desnecessários à versão final, incluindo essas instruções, os balões de comentários e a marca d’água.

	[UFPB CREST]
	MINISTRY OF EDUCATION
FEDERAL UNIVERSITY OF PARAIBA
DEAN OF UNDERGRADUATE STUDIES



ACADEMIC HONORS DIPLOMA

The Rector of the Federal University of Paraiba, by the powers legally vested in her/him and under the provisions of Resolution no. 16/2010 by the University Board – CONSUNI, confers this “Academic Honors Diploma” on NOME do/a ALUNo/a, for graduating in NOME DO CURSO em inglês as the top student in her/his class, due to her/his outstanding academic performance. 
João Pessoa, data. 	Comment by AAI/UFPB Caio Martino: Por exemplo: “July 27, 2012”


	[SIGNATURE]
Undergraduate Program Coordinator
	[SIGNATURE]
Dean of Undergraduate Studies
	[SIGNATURE]
(on behalf of) The Rector	Comment by AAI/UFPB Caio Martino: Caso o documento tenha sido assinado por outra pessoa representando a reitora, constará, antes de “Reitor (a)”, um “p/”. Neste caso, manter os dizeres “(on behalf of)”.
Se o diploma estiver assinado pela própria reitora, retirar os dizeres “(on behalf of)”. 




Translator’s notes: 
The hard copy of the source text has been stapled to this translation to produce one single set of documents;
The translator has not sighted the original document and has produced this translation on a photocopied/scanned source text provided by the client; trust the veracity/legality of the source text at your discretion; The translator certifies that the source text herewith attached is a true copy of the original document, which he has sighted;
Fields in square brackets [ ] (and boldface) have been added by the translator for the sake of clarity or to represent graphics;
The source text bears one stamp with the translator’s signature like the one placed on the translated pages; such stamp/signature do not make the source text any more official than it is without them;
The source text pages will have “Note: this is a source text for a translation and has been attached to it.” printed above the page header and/or below the footer.

Translated at the International Office, Federal University of Paraíba, João Pessoa, Brazil, on data, according to the original (source text) in Portuguese language, to the best of my knowledge. In witness whereof, I hereunto set my hand and stamp.
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